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	Transfige, dulcissime Jesu,
medullas et viscera animæ meæ
suavissimo ac saluberrimo amoris tui vulnere,

	Édességes Jézusom, szúrd át

bensőmet és lelkem legmélyét
szereteted édes és üdvösséges sebével,

	vera serenaque et Apostolica sanctissima charitate,

ut langueat et liquefiat anima mea solo semper amore.
Et desiderio tui.
Te concupiscat,

et deficiat in atria tua,

cupiat dissolvi, et esse tecum.


	igaz, tiszta és apostoli, legszentebb szeretettel,
hogy lelkem elernyedjen és elolvadjon az egyetlen örök szeretettől
és az irántad való vágytól.

Téged sóvárogjon,
elgyengüljön a te udvarodban,

fel akarjon oldódni és veled akarjon lenni.

	Da, ut anima mea te semper esuriat,
panem Angelorum,
habentem omnem dulcedinem et saporem,
et omne delectamentum suavitatis.

Da, ut anima mea te semper sitiat,
fontem vitæ,
sapientiæ et scientiæ fontem,
æterni luminis, torrentem voluptatis, 
ubertatem domus Dei.

Da, ut anima mea te semper ambiat,
te quærat, te inveniat,
ad te tendat, ad te perveniat,
te meditetur,
te loquatur et omnia operetur in

laudem et gloriam nominis tui.


	Add, hogy lelkem mindig téged éhezzen,
angyalok kenyerét,

mely édességgel és ízzel teljes,

és a kellemesség minden gyönyöre.

Add, hogy lelkem mindig téged szomjazzon,

az élet forrását,

a bölcsesség és tudás forrását,

az örök világosságét, a gyönyörűség sebes folyóját,

Isten házának bőségét.

Add, hogy lelkem mindig utánad járjon,
téged keressen, rád találjon,
hozzád vonzódjék, hozzád érkezzék,
téged szemléljen,

rólad beszéljen és mindent a te dicséretedre
és dicsőségedre tegyen.

	Et tu sis solus spes mea semper,
tota fiducia mea,

divitiæ meæ, delectatio mea,
jucunditas mea, gaudium meum,
quies et tranquillitas mea, pax mea,
suavitas mea, odor meus, dulcedo mea,

et tu sis solus spes mea semper,

cibus meus, refectio mea,
refugium meum, auxilium meum,
sapientia mea, portio mea,
possessio mea, thesaurus meus,
in quo fixa, et firma, et immobiliter semper sit radicata mens mea, et cor meum.

tota fiducia mea,

delectatio mea, 

gaudium meum,

pax, tranquillitas,

et dulcedo mea.
	És te légy mindig az én reményem,
teljes bizodalmam,

gazdagságom, gyönyörűségem,

vigasságom, örömem,

nyugalmam és nyugodalmam, békességem,

kedvességem, jó illatom, édességem,

és te légy mindig az én reményem,

étkem, felüdülésem,

menedékem, segítségem,

bölcsességem, örökrészem,

birtokom, kincsem,

akiben szilárdan és mozdíthatatlanul meggyökerezett mindörökre elmém és szívem.

teljes bizodalmam,

gyönyörűségem

örömem,

békém, nyugodalmam

és édességem.



	
	Szent Bonaventura szövege,
az áldozás utáni könyörgés

(2. oráció)



	
	Romhányi Beatrix fordítása




